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הַאֲזִ֥ינו1ּ
Внимайте
H0238

יִם הַשָּׁמַ֖
небеса
H8064

רָה וַאֲדַבֵּ֑
и–буду–говорить
H1696

ע וְתִשְׁמַ֥
и–да–услышит
H8085

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

אִמְרֵי־
слова–
H0561

י׃ פִֽ
уст–моих
H6310

Внимай, небо, я буду говорить; и слушай, земля, слова уст моих.

ף2 יַעֲרֹ֤
Да–польётся
H6201

כַּמָּטָר֙
как–дождь
H4306

י לִקְחִ֔
учение–моё
H3948

תִּזַּ֥ל
да–каплет
H5140

ל כַּטַּ֖
как–роса
H2919

י אִמְרָתִ֑
речь–моя

ם כִּשְׂעִירִ֣
как–ливни
H8164

עֲלֵי־
на–

שֶׁא דֶ֔
траву
H1877

ים וְכִרְבִיבִ֖
и–как–капли–дождя
H7241

עֲלֵי־
на–

שֶׂב׃ עֵֽ
зелень
H6212

Польется как дождь учение мое, как роса речь моя, как мелкий дождь на зелень, как ливень на траву.

י3 כִּ֛
Ибо

ם שֵׁ֥
имя
H8034

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶקְרָ֑א
призову
H7121

הָב֥וּ
воздайте
H3051

גֹ֖דֶל
величие
H1433

ינוּ׃ לֵאלֹהֵֽ
Элохиму–нашему
H0430

Имя Господа прославляю; воздайте славу Богу нашему.

הַצּוּר4֙
Скала
H6697

ים תָּמִ֣
совершенно
H8549

פָּעֳל֔וֹ
дело–Его
H6467

י כִּ֥
ибо

כָל־
все–
H3605

דְּרָכָ֖יו
пути–Его
H1870

ט מִשְׁפָּ֑
справедливость
H4941

אֵ֤ל
Эль
H0410

אֱמוּנָה֙
верности
H0530

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

וֶל עָ֔
неправды

יק צַדִּ֥
праведен
H6662

ר וְיָשָׁ֖
и–прям
H3477

הֽוּא׃
Он
H1931

Он твердыня; совершенны дела Его, и все пути Его праведны; Бог верен, и нет неправды [в Нем]; Он 
праведен и истинен;

שִׁחֵ֥ת5
Развратились
H7843

ל֛וֹ
пред–Ним

א ֹ֖ ל
не
H3808

בָּנָי֣ו
сыны–Его

מוּמָם֑
порок–их

דּ֥וֹר
поколение
H1755

שׁ עִקֵּ֖
извращённое
H6141

ל׃ וּפְתַלְתֹּֽ
и–развращённое
H6618

но они развратились пред Ним, они не дети Его по своим порокам, род строптивый и развращенный.

הֲ־6
[вопр.]–
H3068

לַיְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

תִּגְמְלוּ־
воздаёте–ли–
H1580

את ֹ֔ ז
это
H2063

עַ֥ם
народ

נָבָ֖ל
глупый
H5036

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

חָכָם֑
мудрый
H2450

הֲלוֹא־
не–ли–
H3808

הוּא֙
Он
H1931

אָבִ֣יךָ
отец–твой
H0001

קָּנֶ֔ךָ
приобрёл–тебя
H7069

ה֥וּא
Он
H1931

שְׂךָ֖ עָֽ
создал–тебя

יְכֹנְנֶֽךָ׃ וַֽ
и–утвердил–тебя

Сие ли воздаете вы Господу, народ глупый и несмысленный? не Он ли Отец твой, Который усвоил тебя, 
создал тебя и устроил тебя?

https://biblehub.com/hebrew/238.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/561.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/6201.htm
https://biblehub.com/hebrew/4306.htm
https://biblehub.com/hebrew/3948.htm
https://biblehub.com/hebrew/5140.htm
https://biblehub.com/hebrew/2919.htm
https://biblehub.com/hebrew/8164.htm
https://biblehub.com/hebrew/1877.htm
https://biblehub.com/hebrew/7241.htm
https://biblehub.com/hebrew/6212.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/3051.htm
https://biblehub.com/hebrew/1433.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6697.htm
https://biblehub.com/hebrew/8549.htm
https://biblehub.com/hebrew/6467.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/530.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/3477.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/6141.htm
https://biblehub.com/hebrew/6618.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1580.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/5036.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2450.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm


זְכֹר7֙
Вспомни
H2142

יְמ֣וֹת
дни
H3117

ם עוֹלָ֔
древние
H5769

ינוּ בִּ֖
уразумейте
H0995

שְׁנ֣וֹת
годы
H8141

דּוֹר־
поколения–
H1755

וָד֑וֹר
и–поколения
H1755

שְׁאַ֤ל
спроси
H7592

אָבִי֙ךָ֙
отца–твоего
H0001

דְךָ וְיַגֵּ֔
и–он–скажет–тебе
H5046

זְקֵנֶי֖ךָ
старцев–твоих
H2205

ֹ֥אמְרוּ וְי
и–они–скажут
H0559

ךְ׃ לָֽ
тебе

Вспомни дни древние, помысли о летах прежних родов; спроси отца твоего, и он возвестит тебе, старцев 
твоих, и они скажут тебе.

בְּהַנְחֵ֤ל8
Когда–давал–в–удел
H5157

֙ עֶלְיוֹן
Всевышний

גּוֹיִ֔ם
народам

בְּהַפְרִיד֖וֹ
когда–разделял
H6504

בְּנֵי֣
сынов

אָדָ֑ם
человеческих
H0120

יַצֵּב֙
установил
H5324

גְּבֻלֹ֣ת
границы
H1367

ים עַמִּ֔
народов

ר לְמִסְפַּ֖
по–числу
H4557

בְּנֵי֥
сынов

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

Когда Всевышний давал уделы народам и расселял сынов человеческих, тогда поставил пределы народов 
по числу сынов Израилевых;

י9 כִּ֛
Ибо

לֶק חֵ֥
удел

יְהֹוָה֖
ЙХВХ
H3068

עַמּ֑וֹ
народ–Его

ב יַעֲקֹ֖
Яаков
H3290

בֶל חֶ֥
жребий

נַחֲלָתֽוֹ׃
наследия–Его
H5159

ибо часть Господа народ Его, Иаков наследственный удел Его.

10֙ יִמְצָאֵה֙וּ
Нашёл–его
H4672

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

ר מִדְבָּ֔
пустынной

הוּ וּבְתֹ֖
и–в–пустоте
H8414

יְלֵל֣
воющей
H3214

ן יְשִׁמֹ֑
пустыни
H3452

֙ בְבֶנְ֙הוּ יְסֹֽ
окружал–его
H5437

הוּ יְב֣וֹנְנֵ֔
заботился–о–нём
H0995

נְהוּ יִצְּרֶ֖
хранил–его
H5341

כְּאִישׁ֥וֹן
как–зеницу
H0380

עֵינֽוֹ׃
ока–Своего

Он нашел его в пустыне, в степи печальной и дикой, ограждал его, смотрел за ним, хранил его, как зеницу 
ока Своего;

כְּנֶשֶׁ֙ר11֙
Как–орёл
H5404

יָעִי֣ר
пробуждает
H5782

קִנּ֔וֹ
гнездо–своё
H7064

עַל־
над–

גּוֹזָלָ֖יו
птенцами–своими
H1469

יְרַחֵף֑
парит

שׂ יִפְרֹ֤
распростирает
H6566

֙ כְּנָפָיו
крылья–свои
H3671

הוּ יִקָּחֵ֔
берёт–его
H3947

הוּ יִשָּׂאֵ֖
несёт–его
H5375

עַל־
на–

אֶבְרָתֽוֹ׃
крыле–своём
H0084

как орел вызывает гнездо свое, носится над птенцами своими, распростирает крылья свои, берет их и 
носит их на перьях своих,

יְהוָה12֖
ЙХВХ
H3068

בָּדָ֣ד
один
H0910

יַנְחֶנּ֑וּ
вёл–его
H5148

ין וְאֵ֥
и–не–было
H0369

עִמּ֖וֹ
с–Ним

אֵ֥ל
бога
H0410

ר׃ נֵכָֽ
чужого
H5236

так Господь один водил его, и не было с Ним чужого бога.

13֙ יַרְכִּבֵה֙וּ
Возвёл–его
H7392

עַל־
на–

]במותי[
[высоты]
H1116

מֳתֵי  ( )בָּ֣
высоты
H1116

רֶץ אָ֔
земли
H0776

וַיֹּאכַ֖ל
и–ел
H0398

ת תְּנוּבֹ֣
плоды
H8570

שָׂדָ֑י
полей

הֽוּ וַיֵּנִקֵ֤
и–питал–его
H3243

דְבַשׁ֙
мёдом
H1706

לַע מִסֶּ֔
из–скалы
H5553

מֶן וְשֶׁ֖
и–маслом
H8081

ישׁ מֵחַלְמִ֥
из–кремня
H2496

צֽוּר׃
скалы
H6697
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Он вознес его на высоту земли и кормил произведениями полей, и питал его медом из камня и елеем из 
твердой скалы,

ת14 חֶמְאַ֨
Масло

ר בָּקָ֜
крупного–скота
H1241

וַחֲלֵב֣
и–молоко
H2461

אן ֹ֗ צ
мелкого–скота
H6629

עִם־
с–

לֶב חֵ֨
туком
H2459

ים כָּרִ֜
ягнят

וְאֵילִ֤ים
и–овнов

בְּנֵֽי־
сынов–

֙ בָשָׁן
Башана
H1316

ים וְעַתּוּדִ֔
и–козлов
H6260

עִם־
с–

לֶב חֵ֖
туком
H2459

כִּלְי֣וֹת
почек
H3629

ה חִטָּ֑
пшеницы
H2406

וְדַם־
и–кровь–
H1818

עֵנָב֖
винограда
H6025

תִּשְׁתֶּה־
пил–ты–
H8354

מֶר׃ חָֽ
вино
H2561

маслом коровьим и молоком овечьим, и туком агнцев и овнов Васанских и козлов, и тучною пшеницею, и 
ты пил вино, кровь виноградных ягод.

וַיִּשְׁמַ֤ן15
И–разжирел
H8080

֙ יְשֻׁרוּן
Йешурун
H3484

ט וַיִּבְעָ֔
и–стал–брыкаться
H1163

נְתָּ שָׁמַ֖
разжирел–ты
H8080

יתָ עָבִ֣
растолстел
H5666

יתָ כָּשִׂ֑
раздобрел
H3780

וַיִּטֹּשׁ֙
и–оставил
H5203

אֱל֣וֹהַ
Элоха
H0433

הוּ עָשָׂ֔
создавшего–его

ל וַיְנַבֵּ֖
и–пренебрёг

צ֥וּר
Скалой
H6697

יְשֻׁעָתֽוֹ׃
спасения–своего
H3444

И [ел Иаков, и] утучнел Израиль, и стал упрям; утучнел, отолстел и разжирел; и оставил он Бога, 
создавшего его, и презрел твердыню спасения своего.

הו16ּ יַקְנִאֻ֖
Возбудили–ревность–Его
H7065

ים בְּזָרִ֑
чужими

ת בְּתוֹעֵבֹ֖
мерзостями
H8441

הוּ׃ יַכְעִיסֻֽ
гневили–Его
H3707

Богами чуждыми они раздражили Его и мерзостями [своими] разгневали Его:

יִזְבְּח֗ו17ּ
Приносили–жертвы
H2076

לַשֵּׁדִים֙
бесам
H7700

א ֹ֣ ל
не
H3808

אֱלֹ֔הַ
Элоху
H0433

ים אֱלֹהִ֖
элохим
H0430

א ֹ֣ ל
не
H3808

יְדָע֑וּם
знали–их
H3045

חֲדָשִׁים֙
новым
H2319

ב מִקָּרֹ֣
недавно
H7138

אוּ בָּ֔
пришедшим
H0935

א ֹ֥ ל
не
H3808

שְׂעָר֖וּם
боялись–их

ם׃ אֲבֹתֵיכֶֽ
отцы–ваши
H0001

приносили жертвы бесам, а не Богу, богам, которых они не знали, новым, которые пришли от соседей и о 
которых не помышляли отцы ваши.

צ֥וּר18
Скалу
H6697

יְלָדְךָ֖
родившую–тебя
H3205

שִׁי תֶּ֑
оставил
H7876

ח וַתִּשְׁכַּ֖
и–забыл
H7911

אֵ֥ל
Эля
H0410

ךָ׃ מְחֹלְלֶֽ
произведшего–тебя

А Заступника, родившего тебя, ты забыл, и не помнил Бога, создавшего тебя.

וַיַּ֥רְא19
И–увидел
H7200

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

וַיִּנְאָץ֑
и–вознегодовал
H5006

עַס מִכַּ֥
от–досады

בָּנָי֖ו
сыновей–Своих

יו׃ וּבְנֹתָֽ
и–дочерей–Своих
H1323

Господь увидел [и вознегодовал], и в негодовании пренебрег сынов Своих и дочерей Своих,

אמֶר20 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

ירָה אַסְתִּ֤
сокрою
H5641

֙ פָנַי
лицо–Моё
H6440

ם מֵהֶ֔
от–них
H1992

אֶרְאֶ֖ה
увижу
H7200

מָה֣
каков
H4100

אַחֲרִיתָ֑ם
конец–их
H0319

י כִּ֣
ибо

ד֤וֹר
поколение
H1755

תַּהְפֻּכֹת֙
развращённое
H8419

מָּה הֵ֔
они
H1992

בָּנִ֖ים
сыны

לאֹ־
нет–
H3808

ן אֵמֻ֥
верности
H0529

ם׃ בָּֽ
в–них

и сказал: сокрою лице Мое от них [и] увижу, какой будет конец их; ибо они род развращенный; дети, в 
которых нет верности;
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הֵם21֚
Они
H1992

קִנְא֣וּנִי
возбудили–ревность–Мою
H7065

בְלאֹ־
не–
H3808

ל אֵ֔
богом
H0410

כִּעֲס֖וּנִי
раздражали–Меня
H3707

בְּהַבְלֵיהֶם֑
суетами–своими
H1892

֙ וַאֲנִי
и–Я
H0589

אַקְנִיאֵם֣
возбужу–ревность–их
H7065

בְּלאֹ־
не–
H3808

ם עָ֔
народом

בְּג֥וֹי
народом

נָבָ֖ל
глупым
H5036

ם׃ אַכְעִיסֵֽ
раздражу–их
H3707

они раздражили Меня не богом, суетными своими огорчили Меня: и Я раздражу их не народом, народом 
бессмысленным огорчу их;

כִּי־22
Ибо–

אֵשׁ֙
огонь
H0784

קָדְחָה֣
возгорелся
H6919

י בְאַפִּ֔
в–гневе–Моём
H0639

ד וַתִּיקַ֖
и–горит
H3344

עַד־
до–
H5704

שְׁא֣וֹל
шеола
H7585

ית תַּחְתִּ֑
преисподнего
H8482

אכַל וַתֹּ֤
и–пожрёт
H0398

אֶרֶ֙ץ֙
землю
H0776

הּ יבֻלָ֔ וִֽ
и–урожай–её
H2981

וַתְּלַהֵ֖ט
и–воспламенит
H3857

י מוֹסְדֵ֥
основания
H4146

ים׃ הָרִֽ
гор
H2022

ибо огонь возгорелся во гневе Моем, жжет до ада преисподнего, и поядает землю и произведения ее, и 
попаляет основания гор;

ה23 אַסְפֶּ֥
Соберу
H5595

עָלֵ֖ימוֹ
на–них

רָע֑וֹת
бедствия

י חִצַּ֖
стрелы–Мои
H2671

אֲכַלֶּה־
истрачу–
H3615

ם׃ בָּֽ
на–них

соберу на них бедствия и истощу на них стрелы Мои:

מְזֵי24֥
Истощённые
H4198

רָעָב֛
голодом
H7458

מֵי וּלְחֻ֥
и–поражённые

שֶׁף רֶ֖
горячкой
H7565

טֶב וְקֶ֣
и–моровой–язвой
H6986

י מְרִירִ֑
лютой
H4815

וְשֶׁן־
и–зубы–
H8127

בְּהֵמוֹת֙
зверей
H0929

אֲשַׁלַּח־
пошлю–
H7971

ם בָּ֔
на–них

עִם־
с–

חֲמַ֖ת
ядом
H2534

זֹחֲלֵ֥י
ползающих

ר׃ עָפָֽ
по–земле
H6083

будут истощены голодом, истреблены горячкою и лютою заразою; и пошлю на них зубы зверей и яд 
ползающих по земле;

מִחוּץ25֙
Снаружи
H2351

תְּשַׁכֶּל־
будет–губить–

רֶב חֶ֔
меч
H2719

ים וּמֵחֲדָרִ֖
и–в–комнатах
H2315

אֵימָה֑
ужас
H0367

גַּם־
и–
H1571

בָּחוּר֙
юношу
H0970

גַּם־
и–
H1571

ה בְּתוּלָ֔
девицу
H1330

יוֹנֵק֖
младенца
H3243

עִם־
с–

ישׁ אִ֥
человеком
H0376

ה׃ שֵׂיבָֽ
седовласым
H7872

извне будет губить их меч, а в домах ужас — и юношу, и девицу, и грудного младенца, и покрытого сединою 
старца.

רְתִּי26 אָמַ֖
Сказал–бы–Я
H0559

אַפְאֵיהֶם֑
рассею–их
H6284

יתָה אַשְׁבִּ֥
уничтожу

מֵאֱנ֖וֹשׁ
из–людей
H0582

ם׃ זִכְרָֽ
память–о–них
H2143

Я сказал бы: рассею их и изглажу из среды людей память о них;

י27 לוּלֵ֗
Если–бы–не
H3884

עַס כַּ֤
гнев

אוֹיֵב֙
врага
H0341

אָג֔וּר
опасался

ן־ פֶּֽ
чтобы–не–
H6435

יְנַכְּר֖וּ
превратно–поняли

צָרֵ֑ימוֹ
враги–их

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

֙ אמְרוּ ֹֽ י
сказали
H0559

יָדֵ֣ינוּ
рука–наша
H3027

מָה רָ֔
высока

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

פָּעַ֥ל
сделал
H6466

כָּל־
всё–
H3605

את׃ ֹֽ ז
это
H2063
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но отложил это ради озлобления врагов, чтобы враги его не возомнили и не сказали: наша рука высока, и 
не Господь сделал все сие.

כִּי־28
Ибо–

ג֛וֹי
народ

אֹבַ֥ד
потерявший
H0006

עֵצ֖וֹת
советы
H6098

הֵמָּ֑ה
они
H1992

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

בָּהֶ֖ם
в–них

תְּבוּנָֽה׃
разумения
H8394

Ибо они народ, потерявший рассудок, и нет в них смысла.

ל֥ו29ּ
О–если–бы
H3863

חָכְמ֖וּ
были–мудры
H2449

ילוּ יַשְׂכִּ֣
вразумились–бы

ֹ֑את ז
этим
H2063

ינוּ יָבִ֖
поняли–бы
H0995

ם׃ לְאַחֲרִיתָֽ
конец–свой
H0319

О, если бы они рассудили, подумали о сем, уразумели, что с ними будет!

ה30 אֵיכָ֞
Как

ף יִרְדֹּ֤
преследовал–бы
H7291

אֶחָד֙
один
H0259

לֶף אֶ֔
тысячу
H0505

וּשְׁנַיִ֖ם
и–двое
H8147

יָנִי֣סוּ
обращали–бы–в–бегство
H5127

רְבָבָה֑
десять–тысяч
H7233

אִם־
если–

֙ לאֹ
не
H3808

כִּי־
потому–что–

צוּרָ֣ם
Скала–их
H6697

ם מְכָרָ֔
продала–их
H4376

וַֽיהוָה֖
и–ЙХВХ
H3068

ם׃ הִסְגִּירָֽ
предал–их
H5462

Как бы мог один преследовать тысячу и двое прогонять тьму, если бы Заступник их не предал их, и Господь 
не отдал их!

י31 כִּ֛
Ибо

א ֹ֥ ל
не
H3808

נוּ כְצוּרֵ֖
как–Скала–наша
H6697

צוּרָ֑ם
скала–их
H6697

ינוּ וְאֹיְבֵ֖
и–враги–наши
H0341

ים׃ פְּלִילִֽ
судьи
H6414

Ибо заступник их не таков, как наш Заступник; сами враги наши судьи в том.

י־32 כִּֽ
Ибо–

מִגֶּ֤פֶן
от–лозы
H1612

סְדֹם֙
Содома
H5467

גַּפְנָ֔ם
виноград–их
H1612

ת וּמִשַּׁדְמֹ֖
и–от–полей
H7709

עֲמֹרָ֑ה
Аморы
H6017

עֲנָבֵמ֙וֹ֙
ягоды–их
H6025

עִנְּבֵי־
ягоды–
H6025

ר֔וֹשׁ
ядовитые
H7219

אַשְׁכְּלֹ֥ת
грозди
H0811

ת מְרֹרֹ֖
горькие
H4846

מוֹ׃ לָֽ
у–них

Ибо виноград их от виноградной лозы Содомской и с полей Гоморрских; ягоды их ягоды ядовитые, грозды 
их горькие;

חֲמַ֥ת33
Яд
H2534

תַּנִּינִ֖ם
змей

יֵינָם֑
вино–их
H3196

אשׁ ֹ֥ וְר
и–яд
H7219

פְּתָנִ֖ים
аспидов
H6620

אַכְזָרֽ׃
смертоносный
H0393

вино их яд драконов и гибельная отрава аспидов.

הֲלאֹ־34
Не–ли–
H3808

ה֖וּא
это
H1931

כָּמֻס֣
сокрыто
H3647

י עִמָּדִ֑
у–Меня
H5978

ם חָתֻ֖
запечатано
H2856

י׃ בְּאוֹצְרֹתָֽ
в–сокровищницах–Моих
H0214

Не сокрыто ли это у Меня? не запечатано ли в хранилищах Моих?

י35 לִ֤
Мне

נָקָם֙
отмщение
H5359

ם וְשִׁלֵּ֔
и–воздаяние
H8005

לְעֵ֖ת
на–время
H6256

תָּמ֣וּט
поколеблется
H4131

רַגְלָם֑
нога–их
H7272

י כִּ֤
ибо

קָרוֹב֙
близок
H7138

י֣וֹם
день
H3117

ם אֵידָ֔
погибели–их
H0343

וְחָ֖שׁ
и–скоро

ת עֲתִדֹ֥
грядущее
H6264

מוֹ׃ לָֽ
для–них
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У Меня отмщение и воздаяние, когда поколеблется нога их; ибо близок день погибели их, скоро наступит 
уготованное для них.

י־36 כִּֽ
Ибо–

ין יָדִ֤
будет–судить
H1777

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

עַמּ֔וֹ
народ–Свой

וְעַל־
и–над–

יו עֲבָדָ֖
рабами–Своими
H5650

יִתְנֶחָם֑
умилосердится
H5162

י כִּ֤
когда

יִרְאֶה֙
увидит
H7200

כִּי־
что–

אָזְ֣לַת
иссякла
H0235

יָ֔ד
сила
H3027

פֶס וְאֶ֖
и–нет

עָצ֥וּר
ни–заключённого
H6113

וְעָזֽוּב׃
ни–оставленного

Но Господь будет судить народ Свой и над рабами Своими умилосердится, когда Он увидит, что рука их 
ослабела, и не стало ни заключенных, ни оставшихся вне.

וְאָמַ֖ר37
И–скажет
H0559

אֵי֣
где
H0335

אֱלֹהֵי֑מוֹ
элохим–их
H0430

צ֖וּר
скала
H6697

יוּ חָסָ֥
на–которую–полагались
H2620

בֽוֹ׃
в–ней

Тогда скажет [Господь]: где боги их, твердыня, на которую они надеялись,

ר38 אֲשֶׁ֨
Которые

חֵ֤לֶב
тук
H2459

זְבָחֵי֙מוֹ֙
жертв–их
H2077

לוּ יאֹכֵ֔
ели
H0398

יִשְׁתּ֖וּ
пили
H8354

יֵי֣ן
вино
H3196

נְסִיכָם֑
возлияний–их

֙ יָקוּ֙מוּ
пусть–встанут

ם וְיַעְזְרֻכֶ֔
и–помогут–вам
H5826

י יְהִ֥
пусть–будет
H1961

עֲלֵיכֶ֖ם
над–вами

ה׃ סִתְרָֽ
защитой

которые ели тук жертв их [и] пили вино возлияний их? пусть они восстанут и помогут вам, пусть будут для 
вас покровом!

׀רְא֣וּ 39
Смотрите
H7200

ה עַתָּ֗
ныне
H6258

י כִּ֣
что

אֲנִי֤
Я
H0589

֙ אֲנִי
Я
H0589

ה֔וּא
Он
H1931

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

ים אֱלֹהִ֖
элохим
H0430

י עִמָּדִ֑
со–Мною
H5978

אֲנִי֧
Я
H0589

ית אָמִ֣
умерщвляю
H4191

וַאֲחַיֶּ֗ה
и–оживляю
H2421

֙ מָחַצְ֙תִּי
поражаю
H4272

וַאֲנִי֣
и–Я
H0589

א אֶרְפָּ֔
исцеляю
H7495

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

י מִיָּדִ֖
от–руки–Моей
H3027

יל׃ מַצִּֽ
избавителя
H5337

Видите ныне, [видите,] что это Я, Я — и нет Бога, кроме Меня: Я умерщвляю и оживляю, Я поражаю и Я 
исцеляю, и никто не избавит от руки Моей.

י־40 כִּֽ
Ибо–

א אֶשָּׂ֥
поднимаю
H5375

אֶל־
к–
H0413

יִם שָׁמַ֖
небу
H8064

י יָדִ֑
руку–Мою
H3027

רְתִּי וְאָמַ֕
и–говорю
H0559

י חַ֥
жив

י אָנֹכִ֖
Я
H0595

ם׃ לְעֹלָֽ
вовек
H5769

Я подъемлю к небесам руку Мою и [клянусь десницею Моею и] говорю: живу Я вовек!

אִם־41
Когда–

֙ שַׁנּוֹתִי
изострю
H8150

בְּרַ֣ק
блеск

י חַרְבִּ֔
меча–Моего
H2719

ז וְתאֹחֵ֥
и–возьмётся
H0270

ט בְּמִשְׁפָּ֖
за–суд
H4941

י יָדִ֑
рука–Моя
H3027

יב אָשִׁ֤
обращу
H7725

נָקָם֙
мщение
H5359

י לְצָרָ֔
на–врагов–Моих

י וְלִמְשַׂנְאַ֖
и–ненавидящим–Меня
H8130

ם׃ אֲשַׁלֵּֽ
воздам

Когда изострю сверкающий меч Мой, и рука Моя приимет суд, то отмщу врагам Моим и ненавидящим 
Меня воздам;
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יר42 אַשְׁכִּ֤
Упою
H7937

֙ חִצַּי
стрелы–Мои
H2671

ם מִדָּ֔
кровью
H1818

י וְחַרְבִּ֖
и–меч–Мой
H2719

תֹּאכַל֣
будет–пожирать
H0398

ר בָּשָׂ֑
плоть
H1320

ם מִדַּ֤
от–крови
H1818

֙ חָלָל
убитых

וְשִׁבְיָ֔ה
и–пленных
H7633

אשׁ ֹ֖ מֵר
от–головы

פַּרְע֥וֹת
вождей
H6546

אוֹיֵֽב׃
врага
H0341

упою стрелы Мои кровью, и меч Мой насытится плотью, кровью убитых и пленных, головами начальников 
врага.

הַרְנִי֤נו43ּ
Веселитесь

גוֹיִם֙
народы

עַמּ֔וֹ
с–народом–Его

י כִּ֥
ибо

דַם־
кровь–
H1818

יו עֲבָדָ֖
рабов–Своих
H5650

יִקּ֑וֹם
отмстит
H5358

וְנָקָם֙
и–мщение
H5359

יב יָשִׁ֣
совершит
H7725

יו לְצָרָ֔
над–врагами–Своими

ר וְכִפֶּ֥
и–очистит

אַדְמָת֖וֹ
землю–Свою
H0127

עַמּֽוֹ׃
народ–Свой

פ
—

[Веселитесь, небеса, вместе с Ним, и поклонитесь Ему, все Ангелы Божии.] Веселитесь, язычники, с 
народом Его [и да укрепятся все сыны Божии]! ибо Он отмстит за кровь рабов Своих, и воздаст мщение 
врагам Своим, [и ненавидящим Его воздаст,] и очистит [Господь] землю Свою и народ Свой!

א44 ֹ֣ וַיָּב
И–пришёл
H0935

ה מֹשֶׁ֗
Моше
H4872

ר וַיְדַבֵּ֛
и–говорил
H1696

אֶת־
[#]
H0853

כָּל־
все–
H3605

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

ה־ הַשִּׁירָֽ
песни–

הַזֹּ֖את
этой
H2063

בְּאָזְנֵי֣
в–уши
H0241

הָעָם֑
народа

ה֖וּא
он
H1931

עַ וְהוֹשֵׁ֥
и–Ошеа
H1954

בִּן־
сын–

נֽוּן׃
Нуна
H5126

[И написал Моисей песнь сию в тот день, и научил ей сынов Израилевых.] И пришел Моисей [к народу] и 
изрек все слова песни сей вслух народа, он и Иисус, сын Навин.

וַיְכַל45֣
И–закончил
H3615

ה מֹשֶׁ֗
Моше
H4872

ר לְדַבֵּ֛
говорить
H1696

אֶת־
[#]
H0853

כָּל־
все–
H3605

ים הַדְּבָרִ֥
слова
H1697

לֶּה הָאֵ֖
эти
H0428

אֶל־
ко–
H0413

כָּל־
всему–
H3605

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэлю
H3478

Когда Моисей изрек все слова сии всему Израилю,

וַיֹּ֤אמֶר46
И–сказал
H0559

אֲלֵהֶם֙
им
H0413

ימוּ שִׂ֣
положите

ם לְבַבְכֶ֔
сердце–ваше
H3824

לְכָל־
ко–всем–
H3605

ים הַדְּבָרִ֔
словам
H1697

ר אֲשֶׁ֧
которые

י אָנֹכִ֛
Я
H0595

יד מֵעִ֥
свидетельствую

בָּכֶ֖ם
вам

הַיּ֑וֹם
сегодня
H3117

ר אֲשֶׁ֤
которые

תְּצַוֻּם֙
заповедайте
H6680

אֶת־
[#]
H0853

ם בְּנֵיכֶ֔
сыновьям–вашим

ר לִשְׁמֹ֣
соблюдать
H8104

לַעֲשׂ֔וֹת
исполнять

אֶת־
[#]
H0853

כָּל־
все–
H3605

י דִּבְרֵ֖
слова
H1697

ה הַתּוֹרָ֥
Закона
H8451

את׃ הַזֹּֽ
этого
H2063

тогда сказал им: положите на сердце ваше все слова, которые я объявил вам сегодня, и завещевайте их 
детям своим, чтобы они старались исполнять все слова закона сего;
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י47 כִּ֠
Ибо

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ר דָבָ֨
слово
H1697

ק רֵ֥
пустое
H7386

הוּא֙
это
H1931

ם מִכֶּ֔
для–вас

כִּי־
ибо–

ה֖וּא
это
H1931

חַיֵּיכֶם֑
жизнь–ваша

וּבַדָּבָר֣
и–словом
H1697

הַזֶּ֗ה
этим
H2088

יכוּ תַּאֲרִ֤
продлите
H0748

יָמִים֙
дни
H3117

עַל־
на–

ה הָאֲ֣דָמָ֔
земле
H0127

ר אֲשֶׁ֨
которую

ם אַתֶּ֜
вы

ים עֹבְרִ֧
переходите

אֶת־
[#]
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֛
Ярдэн
H3383

מָּה שָׁ֖
туда
H8033

הּ׃ לְרִשְׁתָּֽ
чтобы–наследовать–её
H3423

פ
—

ибо это не пустое для вас, но это жизнь ваша, и чрез это вы долгое время пробудете на той земле, в 
которую вы идете чрез Иордан, чтоб овладеть ею.

ר48 וַיְדַבֵּ֤
И–говорил
H1696

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

בְּעֶצֶ֛ם
в–тот–самый
H6106

הַיּ֥וֹם
день
H3117

הַזֶּ֖ה
этот
H2088

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И говорил Господь Моисею в тот же самый день и сказал:

ה49 עֲלֵ֡
Взойди
H5927

אֶל־
на–
H0413

הַר֩
гору
H2022

ים הָעֲבָרִ֨
Аварим
H5682

הַזֶּ֜ה
эту
H2088

הַר־
гору–
H2022

נְב֗וֹ
Нево

אֲשֶׁר֙
которая

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

ב מוֹאָ֔
Моава
H4124

ר אֲשֶׁ֖
которая

עַל־
напротив–

פְּנֵי֣
лица
H6440

יְרֵח֑וֹ
Йерихо
H3405

וּרְאֵה֙
и–посмотри
H7200

אֶת־
[#]
H0853

אֶרֶ֣ץ
землю
H0776

עַן כְּנַ֔
Кенаана

ר אֲשֶׁ֨
которую

אֲנִ֥י
Я
H0589

נֹתֵ֛ן
даю
H5414

לִבְנֵי֥
сынам

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

ה׃ לַאֲחֻזָּֽ
во–владение
H0272

взойди на сию гору Аварим, на гору Нево, которая в земле Моавитской, против Иерихона, и посмотри на 
землю Ханаанскую, которую я даю во владение сынам Израилевым;

ת50 וּמֻ֗
И–умри
H4191

בָּהָר֙
на–горе
H2022

ר אֲשֶׁ֤
на–которую

אַתָּה֙
ты

עֹלֶה֣
восходишь
H5927

מָּה שָׁ֔
туда
H8033

ף וְהֵאָסֵ֖
и–приобщись
H0622

אֶל־
к–
H0413

יךָ עַמֶּ֑
народу–твоему

אֲשֶׁר־ כַּֽ
как–

ת מֵ֞
умер
H4191

ן אַהֲרֹ֤
Аарон
H0175

אָחִי֙ךָ֙
брат–твой
H0251

ר בְּהֹ֣
на–горе
H2023

ר הָהָ֔
Ор
H2022

סֶף וַיֵּאָ֖
и–приобщился
H0622

אֶל־
к–
H0413

יו׃ עַמָּֽ
народу–своему

и умри на горе, на которую ты взойдешь, и приложись к народу твоему, как умер Аарон, брат твой, на горе 
Ор, и приложился к народу своему,

51֩ עַל
За

ר אֲשֶׁ֨
то–что

ם מְעַלְתֶּ֜
согрешили–вы
H4603

י בִּ֗
против–Меня

בְּתוֹךְ֙
среди
H8432

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

י־ בְּמֵֽ
при–водах–
H4325

מְרִיבַ֥ת
Меривы
H4808

שׁ קָדֵ֖
Кадеша
H6946

מִדְבַּר־
пустыня–

ן צִ֑
Цин
H6790

עַל֣
за

ר אֲשֶׁ֤
то–что

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

קִדַּשְׁתֶּם֙
освятили–вы
H6942

י אוֹתִ֔
Меня
H0853

בְּת֖וֹךְ
среди
H8432

בְּנֵי֥
сынов

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

за то, что вы согрешили против Меня среди сынов Израилевых при водах Меривы в Кадесе, в пустыне Син, 
за то, что не явили святости Моей среди сынов Израилевых;
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Ибо
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издали
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увидишь
H7200

אֶת־
[#]
H0853

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

וְשָׁמָּ֙ה֙
и–туда
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א ֹ֣ ל
не
H3808

תָב֔וֹא
войдёшь
H0935

אֶל־
в–
H0413

רֶץ הָאָ֕
землю
H0776

אֲשֶׁר־
которую–

אֲנִ֥י
Я
H0589

ן נֹתֵ֖
даю
H5414

לִבְנֵי֥
сынам

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

פ
—

пред собою ты увидишь землю, а не войдешь туда, в землю, которую Я даю сынам Израилевым.
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